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БЕЛАРУСКІЯ ХІМІЧНЫЯ ТЭРМІНЫ І НОРМА 

 

Актыўная тэрмінатворчая дзейнасць 20-х гадоў дазволіла забяспечыць 

патрэбы ў беларускіх тэрмінах для адукацыйнай сістэмы. Дваццатыя гады 

ХХ ст. былі перыядам уздыму беларускага нацыянальнага адраджэння, 
перыядам палітыкі актыўнай беларусізацыі, калі беларушчына пачала 

шырока выкарыстоўвацца ў розных камунікацыйных сферах. Характар 

моўнай палітыкі пакінуў моцны адбітак на змесце практычна кожнага 
слоўніка беларускай мовы. Як адзначаюць сучасныя даследчыкі, “беларускія 

лексікаграфічныя выданні 20-х гадоў, якія складваліся на фоне моцных 

пурыстычных моўных тэндэнцый, былі зарыентаваны на патэнцыял жывой 

народна-дыялектнай стыхіі, моўныя скарбы беларускай літаратурнай мовы 
старой традыцыі”.  

Трэба адзначыць, што не ўсе выдадзеныя слоўнікі былі аднолькава 

каштоўнымі, і нават лепшыя з іх мелі тыя або іншыя заганы як у падборы 
матэрыялу, так і ў яго падачы. Гэта і зразумела, бо нармалізацыя навуковай і 

тэхнічнай тэрміналогіі – вельмі адказная і складаная задача, якая 

прадугледжвае папярэдняе існаванне пэўных літаратурна-культурных 

традыцый, наяўнасць адпаведнай тэарэтычнай базы, высокі ўзровень навукі і 
г. д. У час працы тэрміналагічнай камісіі адчуваўся востры недахоп як кадраў 

адпаведных галін навукі і тэхнікі, так і кваліфікаваных лінгвістаў-

тэрмінолагаў. 
Кожны тэрмін унутры тэрміналагічнага поля выяўляе цэлы рад сваіх 

асаблівасцяў. Разгледзім асноўныя з іх. 

Адназначнасць тэрміна. Кожны тэрмін павінен абазначаць толькі адно 

паняцце ў навуцы ці тэхніцы, а кожнаму паняццю павінен адпавядаць толькі 
адзін тэрмін. Гэты прынцып не заўсёды вытрымліваўся на пачатку 

фарміравання хімічнай тэрміналогіі. Так, аднаму паняццю маглі адпавядаць 

некалькі тэрмінаў, і такім чынам узнікла сінанімія. Тэрміны-сінонімы 
дакладных навук не маюць ні сэнсавых адценняў значэння, ні стылістычных 

адрозненняў, і гэта дае падставу называць іх абсалютнымі сінонімамі, ці 

дублетамі. У 20-я гады такімі сінонімамі былі: бялільная хлёрка, хлёрная 

вапна; гарэлка, водка; луг, аснова (шчолач); абалонка, цэлюлоза (клятчатка); 
фарбнік, пігмэнт; магазын, вадастаў, рэзервуар (рэзервуар); перагонка, 

дыстыляцыя; калільная лампа, палільная лямпа; роўнавартнік, эквівалент; 

цыр, трут (кнот); карбід, вугляк алюмінію і інш. Некаторыя адназначныя 

тэрміны, наадварот, набылі сінонімы-адпаведнікі ў наш час: мосенж – 
латунь, мосенж; выяданьне – вытраўленне, вывядзенне; сітаватасць – 

порыстасць, сітаватасць; смала – вар, смала; адмена – адмена, відазмена; 

паклад – залеж, паклад; забросьнены – заплеснелы, заброснелы. Назіраецца і 
адваротны працэс, калі да розных слоў-тэрмінаў у розных галінах навукі ў 

сучаснай мове выкарыстоўваецца адзін тэрмін, напрыклад: шчыльнасць 



(сёння для ўсіх навук) – сьсісласць (хімічнае), густасць (глебазнаўчае), 

шчыльнасць (фізічнае) (у 20-я гады); вышчалочванне (сёння для ўсіх навук) – 

выжлукчваньне (хімічнае), лугаваньне (глебазнаўчае), выпалоскваньне 

(сельскагаспадарчае) (у 20-я гады); дробназярністы (сёння для ўсіх навук) – 
дробнакрупкаваты (хімічнае), дробназярністы (глебазнаўчае), крупкаваты 

(сельскагаспадарчае) (у 20-я гады). У працэсе развіцця тэрмінасістэмы 

некаторыя тэрміны-сінонімы канкрэтызуюцца, набываюць удакладняючае 

значэнне: зьялчаць, прагоркнуць (20-я гады ХХ ст.) – прагоркнуць (пра 
прадукты), з’ялчэць (пра жыры) (70-я гады ХХ ст.).  

У шэрагу назваў развіваецца міжгаліновая мнагазначнасць, напрыклад: 

аліва 1) дрэва, 2) плод масліны, 3) алей атрыманы з маслін,      4) змазачнае 
масла. У дваццатыя гады ў хімічнай тэрміналогіі слова аліва ўжывалася ў 

тэрмінах мінеральная аліва, машынная аліва. Каб пазбегнуць мнагазначнасці 

з цягам часу некаторыя мнагазначныя словы-тэрміны замяняюцца іншымі, 

напрыклад: дрэўная смала, дрэўны спірытус, дрэўны вугаль      (20-ягады ХХ 
ст.) і дрэўная смала, драўняны спірт, драўнінны вугаль (70-я гады ХХ ст.).  

У сучаснай тэрміналогіі, як і ў літаратурнай мове, перасталі ўжывацца 

аднаслоўныя назвы спецыялізаваных заводаў, фабрык і іх частак: паташня 
‘паташовы завод’, бровар ‘вінакурны завод’, гамарня ‘плавільная печ’, 

вапельня ‘вапенная печ’, гісэрня ‘плавільны завод’. 

Працэсы мнагазначнасці, аманіміі, сінаніміі, варыянтнасці, антаніміі, 

якія існуюць сярод тэрміналагічных адзінак, абцяжарваюць узаемаразуменне 
паміж спецыялістамі розных галін ведаў, выклікаюць пэўныя цяжкасці ў 

тэарэтычным і практычным плане.  

У цяперашні час можна сцвярджаць, што тэрміналогія на беларускай 
мове распрацавана для асноўных галін навукі, тэхнікі і народнай гаспадаркі. 

Аднак пасля рэферэндуму 1995 г. аб мовах, па выніках якога канстытуцыйна 

замацавана палажэнне аб дзяржаўным статусе разам з беларускай і рускай 

мовы, цікавасць да выкарыстання на практыцы пісьмовай і вуснай 
беларускай мовы моцна знізілася. Значна зменшылася яе выкарыстанне ў 

спецыяльнай і вучэбнай літаратуры, у навуковым перыядычным друку, 

сродках масавай інфармацыі і ў навучальным працэсе. У сувязі з гэтым 
зменшыліся і шансы выкарыстання беларускай тэрміналогіі ў поўным аб’ёме, 

што стрымлівае працэс яе ўдасканалення. 
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